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LANGUAGE AS A MEANS OF IDENTIFYING A NATIONAL CULTURAL
CODE (BASED ON THE WORKS OF P. G. WODEHOUSE)

Alsu Ashrapova, Lyudmila Svirina, Indir Makarov

This article investigates the issue of interpreting cultural codes from a linguistic perspective, as well as
the strategies for decoding these codes with a particular focus on the works of P. G. Wodehouse. The dis-
cussion centers on the interrelationship between language and the national cultural code, analyzing the
latter’s role as a linguistic marker that influences the formation and preservation of linguistic identity. It is
a reflection of the British worldview, which makes it possible to use the works of the humorist as a basis
for decoding ethnocultural information encrypted in the fictional text. The work is based on cultural,
comparative-historical and historical-biographical analysis of the literary text to determine the
ethnocultural specificity of the meanings embedded in the language of the author and his characters. The
language of P. G. Wodehouse is a striking example of how literary text can serve as a means of transmit-
ting and preserving a national cultural code. The study demonstrates that the cultural codes, embedded
within linguistic units and their interactions, are crucial for understanding the specificities of national
thought, information perception and its expression in speech. The practical significance of the work is the
possibility of using the results of the research both in translation practice and in the study of the
ethnocultural features of the foreign language information transmission by means of a cultural code.

Keywords: cultural code, linguistic picture of the world, representation of cultural codes, language, na-
tional specificity and identity

B cratpe paccmarpuBaloTcs npobieMa BEIPaKeHHUS! KyJIbTYPHBIX KOJIOB B JITHTBUCTHYECKOM aCTIEKTe
1 croco0bl nX JeKoaupoBaHus Ha npumepe npoussenenuii I1. I'. Byaxayca. PaccMorpena TecHast cBsI3b
MEXJy SI3bIKOM U HAallMOHAIBbHBIM KYJIbTYPHBIM KOJOM, aHAIU3UPYETCS PONb MOCIEAHEr0 Kak MapKepa
SI3bIKa, BIMSIOMIETO Ha (JOPMHUPOBAHME M COXpAaHEHHUE s3bIKOBOM maeHTHuHOCTH. S3bIK I1. I'. Bynxayca
SIBIISICTCA SIPKUM NIPUMEPOM TOTO, KaK JIUTEPATyPHBIH TEKCT MOXKET CIYKUTh CPEICTBOM IEpeaadd U co-
XpaHEeHHUs HAIMOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIa, OTPaKEHHUEM MHUPOBO33PEHUS OPUTAHCKOTO COIIMYyMa, YTO
MTO3BOJISIET MCIOIH30BATh MPOU3BEACHNUS MHUCATENA-IOMOPHCTA KaK OCHOBY JIEKOIUPOBAHUS STHOKYJIBTYP-
HOW mH(popMaIuy, 3amnudpoBaHHON B XYyJ0KECTBEHHOM TeKcTe. B paboTe ncmoiap30Bajcs KylbTyposo-
TMYECKHUil, CPaBHUTEIHHO-UCTOPUYECKUI M HMCTOPUKO-OMOrpadMyYecKuil aHallu3 JIMTEPaTYpPHOI'O TEeKCTa
JUISL ONpeJ/IeNIeHHs] ATHOKYJIbTYPHOU CIe(HKN 3aI0’)KEHHBIX B SI3bIKE aBTOPa U €ro MepCOHaXKEW CMBbI-
COB. BBIIO MPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO KYJIBTypHBIE KOJBI SI3BIKOBBIX €IUHMII U UX B3aUMOJEiicTBHE
HUMEIOT Ba)XKHOE 3HAYCHHE ISl TOHMMAaHHS OCOOCHHOCTEH HAIlMOHAIBHOTO MBIIUICHUS W BOCIIPHATHS
MHOS3BIYHON MH(OPMAIINH, 3aKOJUPOBAaHHON B PEUH MPEJCTABUTENST HHOT'O MUPOBO33PEHHS, OTPAKEHHO-
rO B SI3BIKOBOM KapTWHE Mupa. lIpakTndeckas 3HaUMMOCTb pabOThI 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXHOCTH HC-
MOJIb30BATh PE3YJIbTATHI UCCIEN0OBAHUS KaK B MEPEBOJYECKOM MPAKTUKE, TAK U JUI1 U3yYEHHs STHOKYJIIb-
TYPHBIX OCOOCHHOCTEH Nepeiaun HHOSA3BIYHON HH(OpMaLny CPEACTBAMHU KYJIBTYPHOTO KOJa.

Kniouesvie cnosa: KynbTypHBIN KOA, SI3BIKOBAs KapTHHA MHpPA, PENpe3eHTalus KyJIbTYPHBIX KOJOB,
A3BIK, HAIMOHAIbHAS CIICIIU(IKA U UISHTHIHOCTh
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

B Hacrosmee BpeMs BOIIpOC 0 KyJIbTYPHOM KOJIE
BBIXOJUT 332 PaMKU YHCTO HAay4YHBIX UHTEPECOB, YTO
00YCIIOBJIEHO HENOCPEICTBEHHBIM BIMSHUEM TIOCY-
JAPCTBEHHBIX, MOJIUTUYECKUX, COLUAIBHBIX U 3THO-
KYJIBTYPHBIX IIPOLECCOB. DTO CBSI3aHO C TEM, 4YTO
KYJIBTYPHBIM KOJl HallMM, HapoJa — 3TO CBOeoOpas-
HBI MEXaHM3M, HaIlpaBJICHHBI Ha COXpaHEHHUE ee
WIEHTUYHOCTH B JAMHAMUYHO MEHSIOIIEHCS COLMO-
KyJIbTYpHOH cpene. OH WIpaeT KJIIOYEBYI POJIb B
KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKALUU U KyJIb-
TypHO# TpaHchopManuu.

Oco0yto posb B M3y4eHUH KYJIBTYPHOTO KOJIa UT-
paer s13b1K. COBpeMEHHas TMHIBUCTUKA IPU3HACT €I0
HE TOJIBKO KaK MHCTPYMEHT OOIIEHHs ¥ TTO3HAHMUS, HO
U KaK BaXKHEMIIMH 3JIEMEHT HAIlMOHAJIBHOTO KYJb-
TypHOro koxa (B. ¢on ['ymGompar, A. A. Ilote6Hs,
3. Canmp, 3. bensenuct, M. M. Konbuienko u 1p.).

S3BIK HE MPOCTO OTpaXkaeT PealbHOCTh U SABISAET-
Csl MHCTPYMEHTOM IepeAady MH(GOpMaIHy, OH Mpes-
CTaBJIIET COOOM MOIIHBIA MEXAHM3M, C IIOMOIILIO KO-
Toporo ¢opMupyeTcs H TepenaeTcs KyJIbTypHas
UAGHTUYHOCTh U AaKTUBHO €€ MHTEPIPETHPYET, CO3-
naBasi 0COOYI0 «KapTHHY MHpa», B KOTOPOW JKHBET
yenoBek. B. A. MacnoBa, onuceIBast S3bIK KaK «Kyib-
TYpHBIN KO HAalMK», MOJYEPKUBAET €r0 KIIIOYEBYIO
ponb B (JOPMHPOBAHMM M Iepelade HaMOHAIbHON
uaentuuHoct [1, c. 20]. Takum oOpa3om, Teopus
«JIMHI'BUCTUYECKOTO OIPENENICHHsD» YTBEP)KIaeT, YTo
SI3BIKOBAsi CTPYKTYpPa ONpenesisieT BOCIPHUATHE MUPA U
MBIIIICHUS, OPMHUPYS «KAPTHHY MUPA».

. Xaiimc u JDx. I'ymnepn nog4epkuBaroT, 4To
SI3BIK SIBJISIETCSI MHCTPYMEHTOM COLMANIbHBIX B3au-
MOJICHCTBU, OTpaXkas cOLMAIbHBIE HOPMBI, Hepap-
XUU U KyJbTypHble IpakTuku. Mnem Xaiimca u
I'ymnepria onpenenuiyn HOBBIN B3IV Ha A3BIK Kak
Ha MHCTPYMEHT COLMAIbHBIX B3aUMOJICHCTBHUM, ax-
LEHTUPYs] BHUMAaHUE Ha TOM, YTO SI3BIK — 3TO HE
TOJIBKO CpEACTBO Tepenaud HH(GOpMANWU, HO |
BXHBIA (PaKTOp, (POPMUPYIOIIHMA ¥ PETYTUPYIOIIHNA
COLMaIbHBIE OTHOLICHUSI MeX Iy JoasMu. [lono0HO
TOMY, KaK S3bIK OTpakaeT KapTHHY MHUpa OIpese-
JICHHOW HaIlWH, KyJbTYpHBIE KOJABI (POPMHUPYIOT Ha-
LUOHAIBHYIO KapTuHY Mupa. [IpencraButeny oqHoiM
KYJIBTYPBl Pa3lIeNIIOT €WHBIA HA00p KYJIBTYpHBIX
KOJIOB, UTO JIeJIaeT UX YHUKAIbHBIMH U OTJINYAET OT
npeacTaBuTeNe APYrux KyiabTyp. B aTOM cMbicie
SI3BIK M MBIIIVIEHUE BBICTYNAIOT KaK CUCTEMBI pETpe-
3€HTAIlUH 3TUX KOJIOB.

[Iponiecc opmupoBaHusi KyJIbTYpPHBIX KOZOB
SIBJIICTCS JUINTENBHBIM M MHOTOCTYTIEHYAThIM, OXBa-
THIBAIOIIMM HECKOJBKO MOKoJieHni. Kak oTmeuaroT
A. Aanecosa u O. KynuoBa, 11t GopMHpPOBaHUS U
OOHOBJICHHS! WHCTUTYLUHOHAJIM3UPOBAHHBIX U pa-
[MOHATIFHO 3HAYMMEBIX KYJIbTYPHBIX KOJIOB TpeOyeT-
cs kak MuHEMYM 70-100 5eT, 4To COOTBETCTBYET
Nepuoay aKTHUBHOW >Xu3HH 2-3 moxoneHuid. Ilpu
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3TOM OCHOBHBIE KYJIBTYPHBIE KOJBI, KOTOpPBIE 3ayac-
TYI0 TPYIHO HISHTU(OHUIMPOBATH M OMHCATH, (HOP-
MHUPYIOTCSI TOPa30 OJBIIEe — BOBMOYKHO, B TEUCHHE
HECKOJIbKUX cTosieTuil. X u3MeHeHus mpoucxonsT
KpaifHe MeIUIeHHO [2, ¢. 35].

[lornMaHne KylIbTYpHBIX KOJIOB — 3TO 3ajada,
MIpECTaBISIOMAs 3HAUUTENbHbBIE TPYJHOCTH, JaKe
JJI. HOCUTENEN ONHOW M TOW k€ KynbTypsl Ilpen-
CTaBIAA cOOOM CIOKHYIO CHCTEMY, B KOTOPYIO BXO-
IST 3HAKH — CIJIOBA, CHUMBOJIBI, MOJIENIA TIOBEIECHMUS,
UCTIONB3yeMble Ui Tepefadn COOOLIeHUi B KOH-
TEKCTE OTPEIEICHHON KyIbTYPHl, KyIbTypHBIE KOIBI
BBEIPQKAIOTCS C TOMOIMIBIO BEpOATBHBIX M HEBEp-
OaJbHBIX CPE/ICTB.

MHOTOIUIaHOBOCTh ~ TOHATHA  «KYJBTYPHBIN
KOJ», BKIIOYAIOIIETO MPOCTPAHCTBEHHBIN, BpEeMEH-
HOW, TPEAMETHBINA, KOJIWYECTBEHHbIH, KOCMOTOHU-
YeCKH, COMAaTWYeCKUH, NPHUPOAHONaHAIIA(THBIH,
300MOpGHBINA, apXUTEKTYPHBIH, PACTUTENBHBINA, TTH-
IeBOW W MHOXKECTBO Jpyrux BuAoB [3, c. 101] mo-
3BOJISIET MCIIOJIB30BAaTh €r0 KaK ATHOKYJIBTYpPHBIN
uneHTupuKaTop.

UccnemoBarenn CcUHMTAIOT, YTO «B KadecTBE
KyJbTYPHOTO KO/Ja MOXET BBICTYIATh MPAKTHUECKU
mo0as 4yBCTBEHHO BOCIIPHHMUMAaeMasi 4acTh JeHCT-
BHUTEBHOCTH: HEOECHBIE Tela, SBICHUS MPHUPOJIBI,
(dbnopa, dayHa, yenoBevecKkoe TENO, MPEIMETHI XO-
3SICTBEHHOTO O0MX0/1a, TEXHUKA, OPY)KUE U T. I. U
T. I.» [4, c. 15]. Bo3moxHO ¢ OobIion monel yBe-
PEHHOCTH TOBOPHUTH O TOM, K KaKOil JIMHTBOKYIIBTY-
pe TNPUHAANESKUT HHIUBUIAYYM, €CIM OH WIM OHA
WCTIONIB3YIOT MapKUPOBAHHBIE TSI TIPUHA/IJIEKAIIIX
K JIaHHOW KyJnbType (pa3bl, OTPaKAIOIIUE OKPY-
JKAIOIINe peani.

SI3pIkOBast KapTHMHA MHUpPa OXBaTBHIBAE€T OCOOEH-
HOCTH TIPO’KWBaHUS YEIOBEKa M €r0 ATHOCIEIH(U-
YECKOE BOCTIPUSTHE MHpPa, KOTOPOE CKIIabIBACTCS
MOJ1 BIMSIHAEM MHOTHX (D)aKTOPOB: KYJIBTYpPHBIX, HC-
TOPUYECKNX, SKOHOMHUYECKHX, COIHMAIBbHBIX, T'eO-
rpadguyeckux, NOJTUTHYECKUX U T. 1. Eciiu Oputanen
TOBOPHT, YTO OH B JIETCTBE IHTAJICS HE OJHOM pBhI-
0ol c sxapeHoil kapromkoil (not only fish and
chips), JuIs caymiaromux ero peds MOHSATHO, 9TO OH
WM OHA XOTAT CKa3aTh O TOM, YTO JIETCTBO OBLIO HE
coBceM Oe/IHBIM, TaK Kak 3TO caMoe JelIeBoe 0010
Ha BBIHOC, KOTOPO€ MOXKHO ce0Oe IMO3BOJIUTh B OpH-
TaHCKOU ToproBo# cetu. Ha3zpaTte KOMHaTy AJid TOC-
teit nmayHmk (lounge) Bmecto rocruHas (drawing
room) O3HA4aeT JUIsl OKPY)KaloUMX OpPUTAHIIEB, YTO
BBl HE MPHHAUICKHUTE K ONPEAEICHHON YacTU MpH-
BUWJIETHPOBAHHOTO 0OIIeCcTBa, MUMEONICH OOJBIION
JIOM ¥ MHOTO KOMHAT Pa3HOTO Ha3HAYEHHUS, y Kax-
JIOW U3 KOTOPBIX €CTh CBOE YETKOE MPETHA3HAUECHHE.
Takum 00pa3oM, S3BIK CTAHOBHUTCS CHMBOJIOM, KO-
JIOM, KOTOPBIN ¢ OONBIION J0JeH yBEepeHHOCTH TO-
3BOJIICT UACHTU(HUIUPOBATH ITHOKYJIBTYPHYIO TIPH-
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Ha/JISKHOCTh JIMYHOCTH, 3aIIM(PPOBAHHYIO B «OCO-
OEHHOCTH €ro MBIIIJICHNUS, SI3bIKa, @ TAKXKE €ro KyJlb-
TYpBI, UCTOPHH, OBITHS 5, . 119].

W3MeHeHns1 B BOCIPUHUMAEMOM CYOBEKTOM OK-
PYXaroleM MUpPE HaXOAST CBOE BOILIOIIEHHE B HO-
BOM CEMaHTHUKE CJIOB, NMPUBBIYHON NJI1 TOBOPAIIETO
Ha JAHHOM SI3bIKE B MOMEHT MPOAYKUIHUH PEYH HIIH
BBI3BIBAIOIINE OIPENEICHHbIE AaCCOLMALUK, IMOsiC-
HSAIOIIKE, YTO XOTeJ CKa3aTh Balll COOECEAHUK, Ha-
MpUMep, OMUCHIBAIOIIMKM YeJoBeKa C MPUYECKOH
MpeMbep MUHUCTPA C MAaTOJOTMYECKUM OTBpPAIICHHU-
eM Kk pacdeckam (who has a pathological aversion to
combs), umess B Buxy bopmca J[xoncona (Boris
Johnson), mpembep-munHHCTpa BenukoOpuTanuu B
2019-2022 rr. [Ipubau3UTENnbHO JaHHAS CUTYaLHsI
Obu1a OBl IOX0XA HAa CPABHEHHE JIOIIOYXOT'O YeI0Be-
ka ¢ YeOypalkoil — NOMyJISIPHBIM T'€POeM POCCHI-
CKUX KHUT U MYJIbTGHIEMOB, HO, BO3MOKHO, COBCEM
HEM3BECTHOI'O IPEACTaBUTENSAM APYTOro 3THOKYJIb-
TypHOTO coobmiecTBa. OOpa3sl IUTEPATYPHBIX T'epo-
€B JIETCKOW KIIacCHUKH, 0€3yCJIOBHO, MEPEXUBYT IO-
JIUTUYECKUX AesTeNel, Yeldl SpKUil CUIOMUHYTHBIA
UMHIDK CO BPEMEHEM NOOJEKHET, YCTYINHB MECTO
HOBBIM TepcoHakaM. MMeHHO Onaronmaps nuTepa-
TYpHBIM TIPOW3BEACHUSAM y OOJBIIMHCTBA JKUTEINCH
IPYTHX CTpaH BOCHPHUITHE OpPUTAHLEB yKIAIbIBAET-
csl B TPaAMLMOHHBIE pAaMKH KOHCEPBATUBHOM, CIIOP-
TUBHOM, HEBO3MYTUMOW M JIIOOSIICH IyTEIISCTBO-
BaTh HAIUH.

Co>XMBIIMICS KOHCEPBATUBHBIN U CAEPAKAHHBIN
CTEpEOTUIl HECKOJIbKO HapyIlaeT aHIVIMHCKOEe YyB-
CTBO IOMOpa, KOHILIETIT, KOTOPBIH MCCIIeI0BaTENN He-
W3MEHHO BKJIIOYAIOT B SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa
xutenel bpuraHckux octpoBoB. Hccnenoareib
mpo0sieM MEXKYJIbTYpHON KoMMyHHKarmun M. B.
[[BeTkoBa Hambojee BaXKHBIMH KOHLIENTAMH AaHT-
JMHICKOTO KyJIbTYPHOTO MHpa CUMTAET JIOM, CBOOO-
1y, JINYHOE MPOCTPAHCTBO, 3/IPaBbIi CMBICI, YyBCT-
BO IOMODPa, YMEHHE OBITh JKEHTIbMEHOM, YECTHYIO
UTpY, YMEHHE CTOHKO MEPEHOCHUTh HEB3rOAbI U Ha-
cienue (nojuepxanue tpaaunuii) (home, freedom,
privacy, common sense, sense of humour,
gentlemenliness, fair play, stiff upper lip, heritage)
[6, c. 158—183]. bonee Toro, uccieaoBaTeau OTMe-
YalT yMEHHE OpHUTAHIIEB IMOCMESThCS Haa coOoi
(self-deprecation), 4T0 OTpa3WiIOCh B MX XapakTep-
HBIX YepTax, 3alle4aTICHHbIX B KYJIbTYpPHOM KOJE.

SpkuMm TipesicTaBUTENIeM FOMOPUCTHYECKOTO Ha-
NPaBJICHUSl B AHTJIOA3BIYHON JIMTEPAType SBIISETCS
I1. I'. Byaxayc (P. G. Wodehouse), ubu KOMUuecKue
MPOU3BENICHUS U YHUKAIBHBIN CTUJIb SI3bIKA CHIeIIalu
€ro OJTHUM W3 CaMbIX JTIOOMMBIX aBTOpoB XX B. Ero
TBOPYECTBO HE TOJIKO Pa3BJIEKAET, HO U OTKPBIBAET
OKHO B OpUTAHCKYIO KYJBTYypYy U COLMAILHBIE HOP-
MBI TOTO BPEMEHH, OTpa)kasi HAIlMOHAIBHBIA KYIIb-
TypHbII KoJ BenukoOpuTanuu, BKIIOYAIOLIUE B Ce-
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0s1 S3BIKOBBIC, KYJIBTYpPHBIE M COLUAbHBIE 0COOEH-
HOCTH OpUTAaHCKOTO OOIIECTRA.

OnHOM U3 OTAMYMTENBHBIX OCOOCHHOCTEH sI3bIKa
Bynxayca sBisiercs ero Ooratas M pasHOOOpazHas
nexcrka. OH HCIOJIB3YeT CJIOBA U BBIPAKEHMUS, KOTO-
phI€ OTPaXKAIOT CHEIU(DUUISCKUE YePTHl OPUTAHCKOTO
obmecTBa Havana XX B.

OnuckiBas Berpeuy B Hplo Hopke cBonx repoes,
AHIVIMYaHMHA U aMepHUKaHIa, OpPUTAHCKUM aBTOp JaeT
SIPKUHA [IPUMEP HMCIHOIb30BaHUS SI3bIKAa Kak crocoda
uaeHtuukanuu: «His compliments to this pint-size
bozo on his virtuosity. The ‘Oh, thanks awfully’ which
betrayed the other’s English originy. — «E20 xom-
NIUMEHMbL SIMOMY MUY pazmepom ¢ nunmy. 1 @ om-
gem ,,0, cnacubo boavuioe*, umo 6vlOaNo €20 aHe-
Juickoe npoucxodicoeHuey (31ech U Jajee NepeBOx
Hamt. — 4. A., JI. O., 4. M.) [7, c. 2]. Ucionb3oBanue
aMEpUKaHCKOTO ciieHra bozo W aHTIIMICKash MaHepa
OnaroapuTh MO3BOJISIOT aBTOPY CO3/1aTh HEOOXOIH-
MBIH KOHTEKCT IS IPOJIOKEHUS PA3BUTHS COOBITHI
U co3anusi 0co0ol aTMochepsl BCTpeuHr MpeCcTaBu-
TeNe «IBYX CTpaH, pa3leNICHHBIX OIHUM SI3BIKOM.
B nanHON cuTyaluy JIMHIBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT
STHOKYJIBTYPHOH Cpellbl MOJIEPKaH BOCKIHMLAHAEM
«Fry me for an oyster!y. — «lloddcapv mens kax
yempuyy!») [Tam xe] — mo0uMOe BBIpaKEHHE JacT-
Horo nperektuBa beptel Kyn (Bertha Cool) u3 cepun
MOMYJISPHBIX aMEPUKAHCKUX JIeTeKTHBOB Opia CTaH-
mu lapaaepa (Erle Stanley Gardner), koTopeim ame-
PHUKAHCKHI EPCOHAX BBIPAKAET CBOE YyBCTBO YAWB-
JICHUS U BOCTOPTa.

HaunonanbHyto npuHaIIeKHOCTh TepoeB, KOTO-
pBle TOCIe NPUHATHSA W3JIMLIHETO KOJIMYECTBA Topsi-
YHUTENHHBIX HAMUTKOB OKa3ajJHCh B IOJHIICHCKOM
y4acTKe, BBIIACT M JIEKCHUKA, MCIONb3yeMast st 000-
3HAQUEHMS! MECTAa MX apecTa: eCJIM aHIJIMYaHUH HC-
MOJIB3YET /IS ATOM LENH CIOBO jug ‘KyBIINH, OYThUIb
JUISl BUCKU , TO aMEpPHKaHell Ha3bIBaeT KYTY3Ky CIIO-
BOM hoosegows HMCIAHCKOTO  NPOUCXOXKICHUSL:
« ‘What’s this place?’ he asked in a faint whisper. ‘Is
it a jug of some description?’ ‘That’s just about what
it is, Willie. We call them hoosegows over here, but
the general effect is the same’» [Tam xe, c. 3], KoM-
MEHTHUPYSI IPH 3TOM, YTO TIO CYTH 3TO OJTHO M TOXKE.

Paznuuus B 3HAa4YEHUSIX CJIOB, CIOBOYMOTpebIe-
HUM U HEKOTOPBIX IPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLUIX —
3TO XpEeCTOMATUIHBIE IPUMEPHI OPUTAHCKOTO U aMe-
PHKAaHCKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE
TaK)K€ MOKHO OTHECTH K SI3bIKOBOMY KOIL.

WHTepecHBl aKIEHTH, KOTOpPBIE PacCTaBIISIOT
repou Bynaxay3a npu BOCHPHUITHM PeIMA APYTrod
STHOKYNBTYpHOU cpenbl. Tak, HempusThe OpuTan-
CKMX COCIJIOBHBIX pa3IMYuii B MOAYEPKHYTO PaBHO-
MPaBHOW Cpejie aMEePUKaHCKOTO OOIecTBa BHIPA3HU-
Jochk (pasoit moswuietickoro («Oh, one of those?
Right». — «A, o0un uz smux? Ilonsimnoy), Iponu3He-
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CEHHOM, KOTJa €My MOSCHWIH, YTO HYKHO I03BO-
HUTH H TIONIPOCHTH K TeledoHy rpada IMcBopTa, a
oH nopx («Ask for the Earl of Emsworth. He’s a
lordy) [7, c. 12]. Bosnukaer o0pa3 THUIIMYHOTO
NPEACTABUTENS  ONPEIEICHHOW  ATHOKYJIBTYpPHOMI
Cpensl ¢ MPUCYIINM eMy BepOabHBIM O(OpPMIICHH-
€M PeYH M OTPaXCHHBIM B MMHUCBMEHHOW (opMe BOC-
MPUSATHEM OKpY)KAIOLIET0 MHpPA, YTO IO3BOJISET
UACHTU(UIMPOBATh €r0 HANHOHAIBHYIO TPUHAI-
JIEKHOCTD.

UccnenoBareny KylIbTypHOro KOAAa OYEHb 4acTO
o0pamaroTcsl K MPOIyKTaM MUTAHUS JIOAEH Kak sip-
KOMY TIPOSIBIIEHUIO 3THOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH
MOBCETHEBHOW »KM3HM Hapoaa. Haspanusa Hanmo-
HaJBHBIX OJIIOJ] COePKaT OOJIBIIOE YMCIO OE39KBH-
BaJICHTHOM JIEKCUKU M CBA3AHBI C TPATUIIOHHBIMU
cnoco0aMy MPUTOTOBJICHUS U MOTPEOJICHHs HAMUT-
KOB U MPUBBIYHOW MHUIIIH.

B o1HOH U3 KHUT, TOCBSIIIEHHON KU3HU apUCTO-
KpaToB B 3arOpOJHOM IOMeCThe bI3HIuHTC, aBTOp
OMHUCHIBaeT, 4YTO Biazenen nomectbs Jlopa OM-
CBOPT, HEJABHO BEPHYBIUUICS U3 MOE3OKH B AMme-
PUKY, KyZla OH €311 Ha CBaAb0y IUIEMSHHHUIIBI, Ka-
JIOBaJIcA Ha JiBa aMEpUKAaHCKHUX ONo[a, YTO COCTaB-
JISAIOT €XKCTHEBHBIM pallOH OpUTaHIIA: Yail U sifIia.
Jlopma OMcBOpTa HEMPHUATHO YAHUBISIIO, 9YTO B AMe-
pHKE eMy NOAAIOT Yail B IAKETUKaX, a HIa BCMATKY
B crakaHe. [10JJOOHBIN aHTJIONEHTPU3M — XapaKTep-
Hasl 4epTa JKUTeNed OPUTAHCKUX OCTPOBOB, KOTOPHIC
KO BCEMY OTJIMYHOMY OT MPHUBBIYHBIX UM TPAIUIIHAN
MOBCEAHEBHOW JKU3HU OTHOCSTCS C OOJNBIION JTOJei
HEZ0BEPHs U CKETICHUCA.

Pesromupyst cBou mccieoBaHus B O0JIACTH aHT-
nuiickoro xapakrepa, B. 1. Kapacuk u E. A. Spma-
XOBa MHIIYT: «AHTTUNCKUN HAllMOHAJIBHBIN Xapak-
Tep MpEACTaBIseT COOOHN CIUIaB Pa3HBIX U TMOPOH
MIPOTUBOPEYHBHIX KAYECTB JIMYHOCTH, OH TPECTaB-
JIEH B CBOMX COIIMAJIFHBIX BapHaHTaX, €ro Hauboee
SIpPKHAE CBOWCTBA O00YCIOBICHBI OCTPOBHBIM TOJOXKE-
HUEM AHTIINW, BBICOKOH IUIOTHOCTHIO HACEICHHS,
WCTOpHEHN CTpaHbl, HaceJIeHHe KOTOpPOW HEOIHO-
KpaTHO MOJIBEPrajoch 3aBOEBAHHUSIM M STHHUYECKHUM
TpancopmanusaM. OCHOBY aHTIHMICKOTO XapakTepa
COCTaBIISIIOT JIIOOOBH K CBOOOJE (HEMpPUSATHE KOH-
TpOJIs), IPU3HAHHUE MpaBa JMYHOCTH HA HE3aBUCH-
MO€ TIOBEJICHHe, yBaKEHHE K 3aKOHY, NpUBS3aH-
HOCTb K TPaJUIVsIM, BBICOKMH 3MOIMOHAJIBHBIA ca-
MOKOHTpPOJBY [§, ¢. 102].

IOmopuctnueckne npoussenenus I1. I'. Bynaxay-
3a yIENSAI0T MHOTO CTPaHWI] ONKCaHWIO JAPYrod He-
MaJIOB2)KHOW 4epThl OpUTAHIIEB: UX JIFOOOBBL K OpaTh-
SIM MEHBIIIHM.

B oaHol U3 KHUT, TOCBALIEHHON >KH3HU apUCTO-
KpaToB B 3aropoJHOM TOMeCThe bimHIuHTC, aBTOp
OIMMCBHIBAET, YTO BIajesen nomectss Jlopn OmcBopr,
HECMOTpS Ha MEPBBIN MPU3, IPUCYKACHHBIN €TO THIK-
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BaM, U cepeOpsHOW Memand, TPWXKIbl MOTYyYECHHOH
ero cBuHbel Mmmeparpuiieii Ha exerogHoM (ecTu-
Bajie, HE CMOT TMOTHATHCS Ha BEPIINHY OOIIECTBEH-
HoH m3Hu AHrmuu (you could not say that he had
really risen to eminence in the public life of England).
Otmeuas 3aciayru Jlopma OMcBOpTa UMEHHO B CElb-
CKOM XO3fliicTBEe, aBTOp C IOMOPOM IIOJYEPKHBAET
OpHUTaHCKYIO MPHUBA3aHHOCTH K MpHpoAE, depMmepcT-
BY, UTO SIBJISIETCSI XapaKTEPHOU 4YepTOMl BCEX CIIOEB
OpUTAaHCKOTO OOIIECTBA, BKIIIOYAs KOPOJEBCKYIO Ce-
Mbto. llemas kuura u3 cepum o bmHmunarc Kacn
II. . Bynxayca mocpsillieHa CyeTe€ BOKPYT CBHHBU-
MIPU3EPKH, KOTOpas CTAHOBUTCA (PaKTHIECKH OITHON
U3 TJAaBHBIX TEPOWHb NPOU3BEICHHUS, OTpaXkas HC-
KOHHYIO OpUTaHCKYIO NMPHUBA3aHHOCTh K JOMAIIHUM
moOuMIIaM: cobakaMm, JIOIIamsM, CBHHBAM. llpm
BCTpede ¢ OpaToM IMOCie MOe3IKH B AMEPHUKY IIaBy
ceMeiicTBa BOJIHYET HE CTOJIBKO 370POBbE €ro poJCT-
BEHHHUKOB, CKOJBKO CaMOYYBCTBHE €r0 IJFOOMMHUIIBI
Nmneparputisr:

«Well, I suppose the first thing you’ll want to hear is
how the Empress has been getting on in your absence.
You’ll be relieved to learn that she’s as robust as ever......
Rosy cheeks and sparkling eyes». — «Hy, momararo, epsoe,
9TO OBI THI XOTEJI YCJIBIIATD, 3TO KaK MoKuBaya Mmmepat-
pHIia B TBOE OTCYTCTBHE. THI ¢ OOJIErYeHNEM Y3HACIb, YTO
OHa KperKa Kak HUKOIZA...... Po3oBble meuku u Onieck B
rnazax» [6, c. 41].

OdenoBeunBaHUE JKUBOTHOTO, MPUIAHHE €My
JKEHCKOTO OO0JIMKa, TOBOPUT KaK O TPOSIBIICHUH YBa-
JKEHHsI K 4yBCTBaM Opara, Tak U O TOM, 4YTO, KaK OpH-
TaHEIl, OH €ro YyBCTBA B KAKOW-TO MEPE pa3aeiseT.

[TomoOHOE e YyBCTBO BOCXHIIEHUS UCITBITHIBA-
eT OpuTaHel Mpu BUe Nei3akel CelbCKOW MECTHO-
CTH, PaAyIOIIEH TIJla3 CBOEU MacTOPaIbHOM Kpaco-
TOM:

«lts decorous High Street, its lichened church, its red-
roofed shops and its age-old inns with their second sto-
reys bulging comfortably over the pavements combine to
charm the eye». — «Ero OmarompucroiiHas Xaii-cTpur,
€ro TOKpHITasl JINIIAHUKOM LIEPKOBb, €0 Mara3uHbl C
KPAaCHBIMH KPBIIIAMH U €r0 CTApPUHHBIE TOCTUHHUIBI, YbH
BTOpbIE 3TaKHM YMECTHO HaBUCAIOT HaJl TPOTyapamu, —
BCE 3TO 0YapOBBIBAET IJIa3».

OmnucaHHOE OYapOBaHUE CTAHOBUTCA TeM Ooiiee
OYEBHJIHBIM, UTO CIIEYIONIeEe MPEUIOKEHNEe B Kade-
CTBE KOHTpacTa IpeajaraeT OXXHBICHHYIO YIIUILY
Jlonnona: «...and this is particularly so if that eye
has been accustomed to look daily on Halsey Court,
London Wliy. — «...6 ocobennocmu, eciu eaui 21a3
NpUBLIK excedHegno cmompems Ha Xoacu Kopm 6
Jlonooney) [7, c. 61]. B rna3zax Oputanma kpacota
CENIbCKOW MECTHOCTH HE MOXET CPaBHUTHCS C TO-
POICKUM Teii3akeM. 37ech Ke IMPOSBIISIETCS HEU3-



AJICY ALIPAIIOBA, JIFO/IMUJIA CBUPHHA, HH/[UP MAKAPOB

MEHHOE NPEKIOHEHUE Nepes CTapuHOW W Tpaauliu-
OHHBIM YKJIQZIOM JKH3HH, KOTOPOE€ MOXXHO IIPOYECTh
B OTIMICAaHWU JIEPEBEHCKON IIEPKBH U TOCTHHHUIIBI.

Unentnduuupyemsrii [1. I'. Byaxaycom tun
OpuTaHIIa MPU BCEH €r0 y3HABAEMOCTH 3HAYUTEIHHO
OTIIMYAETCSl OT YCTOSBIIETOCS CTEPEOTHIIa, TIPHOO-
peras Omaromapsi IOMOPHUCTHYECKOMY OIHMCaHHUIO
MpUBJEKAaTENbHbIE B OOIIEUEIIOBEUECKOM IUIaHEe
YepTHI XapaKkTepa, MMEIOIINe TIO3UTHBHYIO OKPACKYy.

W 6e3ycinoBHBIM yKazaHHWEM Ha HAI[MOHAIBHYIO
npuHaanexHocts repoes I1. I'. Byaxaysa saBistorcs
€ro CChUIKM Ha aBTOPOB M repoeB aHTIMUCKOMN Kiac-
cudecKkoil nturepaTypsl. Ha npoTskeHuu Bceld KHUTH
aBTOp oOparaercsi K IMEHaM Co3/1aTeliell Kiiaccuye-
CKUX XYAO)KECTBEHHBIX NMPOW3BEACHUI M HX MEpCo-
Ha)kaM, KOTOPBIE CTaIM CHMBOJIAMH, TO3BOJISIOIIH-
MU JIy4llIe MOHSTh OMHUCHIBAEMBIH aBTOpOM 00pa3. B
OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB 3TO HE CIOJKETHAsl JIMHUS JHU-
TepaTypHBIX MPOW3BENIEHUH, a camMa pemyTalus IH-
caTelneil, IOSTOB M WX T'epOeB KaK UMIK B TIa3ax
OpuraHckux uymraTeneil. Kak aBTrop romopucTHue-
CKOTO Tpom3BeneHus, Byaxayc MpHUBOAWT CpaBHE-
HUS C BETUKAMU JIATEPATOPAMU B KOMHYECKOM KOH-
Tekcte. Hambosee 9acTo BCTpe4yaroTCs CCHUIKM Ha
[llexcniupa: kornma Jlopga DOMcBopra ympekaloT B
TOM, YTO OH BBIyMaJ UCTOPHUIO IPO Pa30PUBIIETOCS
KEHHXa €ro IUIEMSHHUIIBI, OH BO3pa)kaeT, 4YTO He-
CHOCcO0OCH NMpUAYMaTh MOAOOHYIO HCTOPHIO, TaK KaK
oH — He lllexctup: «Dash it, do you think I'm capa-
ble of making up a story like that? I'm not Shake-
spearey [Tam xe, c. 57]. Bynaxay3 cpaBHUBaeT He-
pemmTenbHOCTh TunToHa ¢ KoneOaHusMu ["amiera
(«Like Hamlet, he had become irresolutey) [Tam xe,
c.11], a omacenns Yundpena mo moBojly pelmuTenb-
HBIX JICCTBUM CBOEH JAECHOTUYHOW TETYUIKHU C pa3-
roBopoM MakOera u nequ Mak6et («...he had been
feeling like Macbeth talking things over with Lady
Macbethy) [Tam xe, c. 146]. OnuceiBas Yuidpuaa
Dmicona, KOTOPBIA OB OJEIeH, C OCTEKICHEBIIUM
B3TJISIOM M pPacTPENaHHBIMH  BOJOCAMH, aBTOP
cpaBHHMBaeT ero Buja ¢ mostoM lllemmn mocne pas-
ryneHoi HOuM ¢ Jlopaom bBaiiponom («He looked
like the poet Shelly after a big night out with Lord
Byrony) [Tam xe 7, c. 3]. JJuKkeHC TIpeacTaeT Kak
aBTOp MPOU3BENECHUIN HCKIIOYUTEIHFHO MTO3UTUBHOTO
HACTPOS M COJTHEYHOM aTMOc(]ephI:

«The sunny mood in which he had begun the day had
changed completely. Five minutes before, he had been the
little friend of all the world and could have stepped
straight into a Dickens’ novel and no questions asked, but
now he viewed the human race with a jaundiced eye and
could see no future for itw) [Tam xe, c. 68].

CruxotBopenne KwurummHra mnpuxoguT Ha YM
Jlopny DmcBOpTY, KOT/Ia SIKOOBI pa30PUBIIUICS HKe-
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HUX TJIEMSHHHULBI JEMOHCTPUPYET YIMUBHUTEIBHYIO
6ompocth myxa [Tam xe, c. 76]. Be16op aBTOpOB JTH-
TEpaTYPHBIX TNPOU3BEACHUM U HHTEPIpETaLusl HX
TBOpPEHUH, O€3yCIOBHO, HOCAT CyOBEKTMBHBIN Xa-
paxTep, HO MO3BOJISIOT ABTOPY, MCIIONb3Ys KyIbTyp-
HBI KOJ, 3QJIOKECHHBIA B SI3bIKE, CO31aTh SIPKYIO
KapTHHY OPUTaHCKUX 00pa3oB.

II. I'. Bynxayc B CBOUX NPOU3BEJCHUSAX MaCTep-
CKH WCIIONIb3YEeT SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH, YTOOBI
nepeaaTs OpUTAHCKUI IOMOP ¥ MEHTAJIUTET, 4TO JIe-
JaeT MPOM3BEICHUH HE MPOCTO 3a0aBHBIMH, HO U
[I03HABATENIbHBIMY, MOTPY’Kasi YUTATEINs B YHUKaJb-
Hyr0 atMocdepy OpuTanckoro MeHTamuTera. KOMop
mycarens NPOHU3aH HALMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM,
KOTOPBI TepenaeTr oOIMe MpeacTaBlieHus O Opu-
TAHCKOM OOILECTBE: KJIACCOBBIE CTEPEOTHIIBI, OTHO-
LICHUS] MEXY JIIOAbMH Pa3HbIX COLHAIBHBIX CIIOEB,
yBIICUEHHE TPUPOJIOH U JTIOOOBH K KUBOTHBIM, JO-
MAIlHUM JIOOUMIIaM — BCE TO, YTO BO3HUKAET B BUJE
MIPUBBIYHBIX 00pa30B NPH BOCHPUATHU S3BIKOBBIX
CUTHAJIOB. Pe3ynbpTaToM 3TOTO SIBIAETCS CO3/IaHUC
KYJIBTYPHOTO KOJa, KOTOPBIM IepenaeT ColuaabHbIe
akueHtsl U npuctpactus. I1. I'. Byaxayc unrerpu-
pyeT B CBOW TeKCT crenuduyeckne OpUTaHCKHUE
CIICHTOBBIE BBIPAXKEHUSI U UITMOMBI, KOTOPbIE HE BCe-
I7la TIOHATHBI HE HOCUTEIISIM SI3bIKa, YTO CO3JaeT at-
Mochepy ayTeHTUYHOCTH M TOTPYXKAeT YMTATENs B
peanbHOCTh OpUTAHCKOHM KyNnbTyphl: to pass beyond
the veil ‘ymepers’ [7, c. 4], on the nights of wine
and roses ‘HOuYM cHacThsi M mpouBeTaHus’ [Tam xe,
c. 6], to shoot the breeze ‘mob6onrars’ [Tam xe, c. 7],
the only onion in the stew ‘emquHCTBEHHBIN TOCTOM-
HbIl BHUMaHUs B JAaHHOW 3aBapyuike’ [Tam ke, c.
23], to be on velvet ‘Bech B «uiokonane»’ etc. [Tam
ke, c. 34]. @pazeonoruuecKue SIUHUIBI KaK KOM-
MIOHEHT KYJIFTYPHOTO KOZAa 4acTO CTaHOBSATCS Ipel-
METOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX UCCIIETOBaHUH.

Hnst 3apyOekHOTro dYHTaTessl STHOKYIbTYpHAs
CHUMBOJIMKA, 3aJ0KEHHasi B S3bIKE JIMTEPATYPHOTO
MIpOM3BEEHUsI, TpeOyeT o0co0Oro OCMBICICHUS,
Mperoiaraloniero Hamuuue (pOHOBBIX 3HAHWHU LIS
a/ICKBaTHOW WHTEPIPETAIUH KYJIbTYPHOT'O KOJIa, OT-
PaKaIOIIEro MUPOBOCHPHUSTHE MPEACTABUTENS] WHO-
SI3bIYHOM KYJIBTYPHOM CpE€Jbl, YTO TAKXE Halaraer
0co0yI0 OTBETCTBEHHOCTh Ha MEPEBOIYHKA, JCKO-
JUpyromero MHQOpMAIHIO, 3aI0KEHHYI0 B HHO-
SI3BIYHOM KYJIBTYPHOM KOJIE.
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